


Sypsena varlytei



Przemysław Wechterowicz, Emilia Dziubak

Iš lenkų kalbos vertė Kazys Uscila

Vilnius
2018

Sypsena varlytei





Vieną dieną Varlytė pasijuto liūdniausia varlyte pasaulyje.
– Kva kva, – tyliai sukvaksėjo ji savo atspindžiui vandenyje.



Pro šalį plaukė Ešerys. Pamatęs liūdną veidelį
iškišo iš vandens burnytę ir išdykėliškai sudėjo lūpas vamzdeliu.

Bet Varlytė nenusijuokė. Po valandėlės prie jos atskrido
Vyčiadrugys ir pabučiavo į pat viršugalvį,

bet Varlytė to net nepastebėjo. Ją pralinksminti mėgino
ir Saulė, nutaikydama į nosytę vieną spindulėlį, bet

Varlytė tik sučiaudėjo ir... liko dar liūdnesnė.







Varlytė žiūrėjo prieš save ir svarstė,
kodėl aplinkui viskas pilka ir niūru.

Ir tada išgirdo, kad pliukštelėjo vanduo, ir pamatė priešais save...

Prie Varlytės plačiai šypsodamasi plaukė Antis.
– Taip, Varlyte. Tai tavo mamytės šypsena tau. 

Pralinksmėk ir daugiau neliūdėk.
Varlytė pajuto širdyje šilumą ir pralinksmėjo.

– Mama mane labai myli, jau niekad man nebus liūdna.
Ji padėkojo taip gražiai, kaip tik mokėjo, o paskui nusišypsojo  

ir ėmė laukti mamos...

– Mama?. .





Pabaiga   
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